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  Zbytek druhé čety leží vrozstříleném zákopu za frontou atluče špačky.


  „To jsou nějaký divný granáty –,“ probere se najednou Jupp.


  „Jak to?“ zeptá se Ferdinand Kosole atrochu se nadzvedne. „Tak poslouchej!“


  Kosole přiloží dlaň kuchu. Imy zpozorníme anasloucháme do noci. Ale není slyšet nic než temné dunění dělové palby avysoký svist granátů. Zprava se ktomu navíc přidává štěkot kulometů asem tam nějaký výkřik. Ale to přece známe už celá léta, kvůli tomu nemá cenu se nějak vzrušovat.


  Ferdinand se na Juppa pochybovačně zadívá.


  „Teď to zrovna přestalo,“ podotkne Jupp rozpačitě.


  Ferdinand si ho znovu pátravě změří. Protože však Jupp je vklidu, odvrací se od něho ajenom zabručí: „Nejspíš ti kručí vbřiše, to jsou ty tvoje divný granáty. Měl by sis radši dát dvacet.“ Přitom si sám nahrne hlínu avytvoří si zní podhlavník. Pak se opatrně natáhne tak, aby mu nohy nesklouzly do vody. „Bože, ato mám doma ženu amanželskou postel,“ mumlá už se zavřenýma očima.


  „Však on už se do ní někdo najde,“ popíchne ho ze svého kouta Jupp.


  Kosole otevře jedno oko aostře se na něho podívá. Vypadá, jako by chtěl znovu vstát, ale pak si to rozmyslí azavrčí: „To bych mu neradil, ty rýnská sůvo.“ Avzápětí nato už je vlimbu.


  Jupp na mě mává, abych šel kněmu. Překračuji nohy Adolfa Bethkeho aposadím se vedle něho. Vrhne na chrápajícího Ferdinanda ostražitý pohled ahořce poznamená: „Nemá ani páru ovzdělání, to ti povídám.“


  Jupp před válkou pracoval jako zapisovatel unějakého advokáta vKolíně nad Rýnem. Ačkoliv je už tři roky na vojně, zachoval si vnímavou duši azakládá si na tom, aby byl tady venku považován za vzdělaného člověka. Co to obnáší, vlastně sám neví; ale ze všeho, co kdy slyšel, mu zrovna slovo „vzdělání“ utkvělo vpaměti achytá se ho jako záchranného pásu vmoři, aby neutonul. Ostatně každý znás má tady něco takového, jeden ženu, druhý obchod, jiný své boty, Valentin Laher kořalku aTjaden touhu nažrat se ještě jednou fazolemi nakyselo se špekem.


  Ferdinanda naopak slovo vzdělání jako takové popouzí. Vyvolává vněm představu škrobeného límce, ato mu stačí. Dokonce iteď ho ťalo do živého. Napůl ve spánku vyštěkne: „Ty kryso kancelářská.“


  Jupp rezignovaně zakroutí hlavou. Chvíli mlčíme asedíme namačkáni ksobě, abychom se zahřáli. Noc je vlhká astudená, břichatá mračna táhnou po obloze aco chvíli se vylijí. To pak popadneme stanové dílce, na nichž dřepíme, ahodíme si je přes hlavu. Krčíme se pod nimi, dokud přeháňka nepomine.


  Na obzoru kmitají záblesky děl. Jako stříbřité pestrobarevné květy stoupají knoční obloze světelné rakety. Vmlhavém oparu nad troskami vzdáleného statku visí velký rudý měsíc.


  „Myslíš, že půjdeme domů?“ šeptá Jupp.


  Krčím rameny. „Vypadá to, že jo –“


  Juppovi se vzrušením zrychluje dech: „Teplá světnice apohovka avečer si moct někam vyrazit – člověče, dovedeš si něco takového vůbec ještě představit?“


  „Když jsem byl naposled na dovolené achtěl si obléknout civilní hadry, bylo mi všechno moc malé; musel bych si koupit nové věci,“ prohodím zamyšleně. Jak zvláštně to tady všechno zní: normální oblečení, pohovka, volné večery; podivné myšlenky se derou napovrch – tak jako černá káva, když chutná po plechu arezu ešusu ačlověk ji ještě horkou sdávením zase vyzvrací.


  Jupp se zasněně šťourá vnose. „Člověče, výkladní skříně – kavárny – aženský –“


  „Brzdi, hochu, nejdřív se musíme tady ztoho srabu dostat,“ přeruším ho adýchám si na zkřehlé ruce.


  „Máš pravdu.“ Jupp si přetáhne stanový dílec přes hubená, křivá ramena. „Co budeš dělat ty, až odsud vypadneš?“


  Zasměji se. „Já? Asi se vrátím znovu do školy. Já aWilly aAlbert, adokonce itámhle Ludwig.“ Ukážu dozadu, kde před rozstříleným krytem leží kdosi zakrytý dvěma plášti.


  „Zatraceně! To přece nemyslíš vážně?“ zhrozí se Jupp.


  „Ještě nevím. Ale nejspíš budeme muset,“ odpovím avduchu zuřím, sám nechápu proč.


  


  


  Kabát se zavlní. Vynoří se zpod něj bledá, úzká tvář atiše sténá. Můj spolužák, poručík Ludwig Breyer, velitel naší čety, má už pár týdnů krvavý průjem, je to nesporně úplavice, ale on nechce zpátky do nemocnice. Chce mermomocí zůstat tady snámi, protože my všichni už netrpělivě čekáme, až bude mír, apak ho budeme moci vzít ssebou. Špitály jsou přeplněné, nikdo se tam opacienty moc nestará, akdyž se někdo jednou octne na lazaretním lůžku, má hned okrůček blíž ksmrti. Kolem dokola chcípají lidi, je to nakažlivé, když je člověk sám mezi nimi, anež se naděje, veze se taky. Max Weil, náš saniťák, obstaral Ludwigovi něco jako tekutou sádru, tu tedy teď požírá, aby si vycementoval střeva avnitřnosti se měly čeho zachytit. Přesto spouští zhruba dvacetkrát až třicetkrát za den kalhoty.


  Iteď musí znovu do ústraní. Pomáhám mu dobelhat se za roh. Tam jde do dřepu.


  Jupp na mě kývá. „Slyšíš to? Už je to tu zase!“


  „Copak?“


  „Ty divný granáty.“


  Kosole se probouzí azívá. Pak se zvedne, významně se podívá na svou mohutnou pěst, zašilhá po Juppovi autrousí: „Chlape, jestli si znás zase utahuješ, tak brzy pošleš domů svoje kosti vchlebníku.“


  Nasloucháme. Syčení ahvízdání neviditelných granátů nad námi je přerušováno zvláštním, táhlým chraplavým zvukem, který je tak neobvyklý anový, až mi naskakuje husí kůže.


  „Plynové granáty!“ volá Willy Homeyer avyskočí ze země.


  Najednou jsme všichni na nohou anapjatě posloucháme.


  Heinrich Weßling ukazuje do vzduchu. „Támhle, podívejte! Divoké husy!“


  Na pozadí šedivých mračen se táhne temný pruh ve tvaru ženského klínu, jehož špice směřuje přímo kměsíci avzápětí nato protne rudý kotouč, na němž se zřetelně rýsuje černý stín mnoha křídel. Krákoravý křik divokého hejna se krátce nato ztrácí vdáli.


  „Těm se to letí,“ zabručí Willy, „sakra, kdyby tak člověk mohl vzít taky roha! Dvě křídla atradá odsud!“


  Heinrich se dívá za husami. „To už je tedy zima přede dveřmi,“ prohodí. Je sedlák atakovým věcem rozumí.


  Zesláblý Ludwig Breyer se těžce asmutně opírá opažení ašeptá: „To je poprvé, co je vidím.“


  Nejvíc ale ožije Kosole. Zajímá ho, jak je to stou zimou, apak na Weßlingovi vyzvídá, jestli jsou divoké husy taky tak veliké jako vykrmené domácí.


  „Přibližně,“ odpoví Heinrich.


  „Hrom do toho!“ Ferdinandovi se rozčilením třese brada. „Takže si to tady brázdí vzduchem patnáct nebo dvacet bezvadných pečínek!“


  Šum křídel se vrací, tentokrát je hejno hodně nízko, znovu na nás útočí ze vzduchu ten drsný hrdelní zvuk jako jestřáb, jenž klove do hlavy, pleskot křídel se mísí stáhlým vytím anárazy bičující vichřice, apřed našima očima se rýsuje lákavý obraz svobody aživota.


  Práskne výstřel. Kosole pomalu sklání pušku apátravě se dívá po obloze. Zamířil rovnou doprostřed hejna. Vedle něho stojí Tjaden, připravený jako lovecký pes okamžitě vyrazit, jakmile pták padne. Ale hejno letí vsevřeném tvaru dál.


  „Škoda,“ podotkne Adolf Bethke, „tohle mohla být první rozumná rána vcelé té všivé válce.“


  Kosole zklamaně odhodí pušku. „Teď tak mít brokovnici.“ Je naprosto zdrcený ave své fantazii spřádá, co všechno by se dalo podniknout, kdyby člověk měl pořádnou zbraň. Bezděky začne přežvykovat naprázdno.


  „Jen si poruč!“ provokuje Jupp, který ho pozoruje, „husí pečínku sjablečným pyré aopečenýma bramborama, co?“


  Ferdinand ho zpraží jedovatým pohledem. „Drž hubu, ty pisálku!“


  „Měl ses dát kletcům,“ zubí se Jupp, „to bys je moh chytat do sítě.“


  „Jdi do prdele!“ zavrčí Kosole na znamení, že končí rozhovor, apraští sebou zase na zem. Spát je opravdu nejrozumnější. Déšť sílí. Sesedáme se zády ksobě apřetáhneme si stanové dílce přes hlavu. Jak temné hroudy dřepíme vzákopu. Hlína, uniformy apod tím vším špetka života.


  Probudí mě ostrý šepot: „Vpřed – vpřed!“


  „Co se děje?“ ptám se rozespale.


  „Máme jít dopředu,“ remcá Ferdinand asbírá si své věci.


  „Vždyť jsme zrovna odtamtud přišli?“ namítnu udiveně.


  „Taková pitomost,“ slyším nadávat Weßlinga, „válka je přece už ukonce.“


  „Tak, poklusem vpřed!“ Je to sám Heel, velitel naší roty, kdo nás popohání. Netrpělivě běží zákopem. Ludwig Breyer už je taky na nohou. „Nic naplat, musíme ven,“ vzdychne odevzdaně apopadne pár ručních granátů.


  Adolf Bethke se na něho dívá. „Ty bys tu měl zůstat, Ludwigu. Stou svou úplavicí přece nemůžeš –“


  Breyer zavrtí hlavou.


  Opasky praskají, pušky cvakají aze země opět stoupá sinalý pach smrti. Doufali jsme, že jsme mu jednou provždy unikli, neboť před námi nedávno jako světlice vzlétla myšlenka míru, aikdyž jsme tomu pořád ještě docela nevěřili anechápali to, už jen samotná naděje nás stačila během těch několika minut, co ta zpráva prolétla našimi řadami, změnit víc než dvacet měsíců předtím. Roky války se do té doby kupily jeden na druhý, jeden rok beznaděje splýval sdruhým, akdyž člověk začal počítat, divil se tomu, že je tady už tak dlouho, skoro stejně jako tomu, že je tady teprve tak dlouho. Od té doby ale, co se rozneslo, že mír může nastat každým dnem, má každá hodina tisícinásobnou váhu akaždá minuta vpalbě nám připadá těžší adelší než celý čas předtím.


  


  


  Vítr skučí ve zbytcích pažení amračna táhnou kvapně přes měsíc. Světlo astín se vjednom kuse střídají. Jdeme těsně za sebou, skupinka stínů, ubohá, zubožená druhá četa, zdecimovaná na několik mužů, která má do síly apočetního stavu normální čety hodně daleko, ale tenhle zbytek tvoří ostřílené azkušené jádro. Máme mezi sebou dokonce ještě tři staré mazáky zroku čtrnáctého: Bethkeho, Weßlinga aKosoleho, kteří všechno znají ačasto vyprávějí oprvních měsících pohyblivé války bez zákopů, jako za dob starých Germánů.


  Každý si vzákopu hledá své útočiště, svoje doupě. Celkem se nic neděje. Světlice, kulomety, krysy. Willy jednu znich vyhazuje virtuózním kopancem do výšky ave vzduchu ji ostřím lopaty dělí vejpůl.


  Ojediněle padají rány. Zpravé strany se ozývají vzdálené exploze ručních granátů.


  „Doufejme, že to sem nepřijde,“ povzdechne si Heinrich.


  „Teď ještě tak jednu chytit –“ kroutí hlavou Willy.


  „Kdo má smůlu, zláme si prst, když se šťourá vnose,“ bručí Valentin.


  Ludwig leží na stanovém dílci. Opravdu měl radši zůstat vzadu. Max Weil mu podává tabletky. Valentin mu domlouvá, aby se napil kořalky. Artur Ledderhose se nás pokouší rozptýlit vyprávěním košilatých vtípků. Nikdo ho však neposlouchá. Ležíme mlčky. Čas plyne.


  Najednou sebou trhnu azvedám hlavu. Vidím, že iAdolf je ve střehu. Rovněž Tjaden ožije. Dlouholetý instinkt nás varuje; nikdo znás sice ještě neví, před čím, ale určitě se děje něco zvláštního. Opatrně vykukujeme aposloucháme, oči přivřené vúzkou štěrbinu, abychom pronikli přítmím. Všichni jsou vzhůru, smysly napjaté do krajnosti, svaly připravené čelit tomu neznámému, co přichází amůže znamenat jen nebezpečí. Tlumeně haraší ruční granáty, snimiž se Willy, náš nejlepší vrhač, plíží kupředu. My ostatní ležíme, schoulení kzemi jako kočky. Vedle mne se objeví Ludwig Breyer. Vjeho napjatých rysech není po nemoci najednou ani stopy. Má stejně chladnou, vražednou tvář jako my všichni tady, masku zákopů. Šílené napětí ji zmrazilo, tak silný je vjem, který nám tlumočí podvědomí dávno předtím, než jej stačily rozpoznat naše smysly.


  Mlha se valí ahoustne. Anajednou si uvědomím, co nás všechny zaklelo do tohoto stavu nejvyšší pohotovosti: bylo to ticho, jež náhle nastalo. Nic víc. Jenom naprosté ticho.


  Žádný kulomet, žádný výstřel, žádný dopad; žádné hvízdání granátů, nic, vůbec nic, žádná rána, žádný výkřik. Je prostě ticho, úplné ticho.


  Díváme se jeden na druhého anemůžeme to pochopit. Od té doby, co jsme ve válce, zažíváme takové ticho poprvé. Znepokojeně větříme, abychom zjistili, co to může znamenat. Plíží se knám plyn? Ale vítr nevane správným směrem, odehnal by jej. Blíží se útok? To předčasné ticho by ho přece prozradilo. Co se to jenom děje? Granát vmé ruce je kluzký, tak se potím vzrušením. Mám pocit, že mi každou chvíli rupnou nervy. Pět minut. Deset minut. „Už je to čtvrt hodiny!“ volá Valentin Laher. Jeho hlas zní vmlze dutě, jako ze záhrobí. Ale ještě pořád se nic neděje, žádný útok, žádné houstnoucí, poskakující stíny...


  Pěsti se uvolňují azase svírají, ještě pevněji. Už to nelze vydržet! Jsme na hluk fronty tak zvyklí, že teď, kdy na nás přestal náhle doléhat, máme pocit, že musíme prasknout, vyletět do vzduchu jako balony.


  „Člověče, podrž se, on snad opravdu nastal mír,“ pronese do ticha Willy ajeho slova zapůsobí, jako když vybuchne puma.


  Naše strnulé obličeje se uvolňují, pohyby jsou najednou mátožné anejisté. Mír? Díváme se nevěřícně jeden na druhého. Mír? Granát mi padá zruky. Mír? Ludwig zase pomalu uléhá na svůj stanový dílec. Mír? Adolf se tváří, jako kdyby se měl vpříští vteřině zhroutit. Mír? Heinrich stojí nehnutě jako strom, ale když se po chvilce vzpamatuje, vypadá, jako by se chtěl rovnou vydat na cestu anezastavit se až doma.


  Najednou však, aniž jsme to vtom víru vzrušení zpozorovali, je ticho ukonce, znovu temně zaduní krupobití děl ajako klování datlů se vdálce ozývá palba nějakého kulometu. Uklidňujeme se ajsme skoro rádi, že znovu slyšíme povědomé zvuky smrti.


  


  


  Po celý den panuje klid. Vnoci musíme zase kus nazpátek, jako už tak často. Ti naproti se však nespokojí stím, že by prostě postoupili, ale napadají nás. Zčistajasna přichází zdruhé strany těžká palba. Za námi běsní asoumrakem víří rudé fontány. Na našem úseku je zatím ještě klid. Willy aTjaden kdesi objeví masovou konzervu ahned se do ní pouští. Ostatní leží avyčkávají. Dlouhá řada měsíců je vyčerpala ajsou skoro lhostejní, dokud se nemusí bránit.


  Velitel roty se proplížil do našeho kráteru. „Máte všechno?“ snaží se překřičet lomoz. „Málo munice!“ volá Bethke. Heel krčí rameny apodává Adolfovi cigaretu. Bethke si ji vezme aani se neohlédne. „Musíte se obejít ibez ní!“ zařve Heel askáče do sousedního kráteru. Velitel ví, že to půjde. Každý ztěch starých mazáků by mohl být velitelem roty stejně jako on.


  Stmívá se. Palba se přenáší ina nás. Ochrany máme málo. Rukama ilopatami hloubíme do stěny kráteru díry pro hlavy. Ležíme pevně přitisknutí ksobě: Albert Troßke aAdolf Bethke vedle mne. Dvacet metrů od nás to bouchlo. Už když ta potvora hvízdala ve vzduchu, otevřeli jsme pusy dokořán, abychom si chránili bubínky, ale stejně jsme napůl ohluchli. Hlína abláto nám stříká do očí aten zatracený kouř zprachu asíry nás škrábe vkrku. Déšť střepin se rozprskne. Jednoho znás to určitě vzalo, protože knám do jámy dopadá se žhavým kusem granátu utržená ruka, zrovna vedle Adolfovy hlavy.


  Heel skáče do našeho trychtýře. Při záblesku exploze vidíme, že jeho tvář pod přilbou je vzteky bílá jako stěna. „Přímý zásah,“ sípe, sotva popadá dech. „Brandt to chytil – všechno je vtahu.“


  Azase to bouchá, hučí, řve, kolem dokola stříká bláto aželezo, vzduch hřímá, půda duní. Pak se zvedá opona dýmu, couvá, aze země se hrabou postavy, spálené, černé, ruční granáty vhrsti, připravené ke skoku. „Pomalu zpět!“ řve Heel.


  Těžiště útoku je vlevo od nás. Bojuje se okráter, ojeden znašich opěrných bodů. Kulomet štěká. Srší blesky ručních granátů. Najednou kulomet zmlkne. Porucha. Vmžiku se ti naproti pokoušejí oobchvat. Je otázkou několika minut, než budou naši zcela odříznutí. Heel to vidí. „Sakra,“ mohutným skokem se přenese přes pažení, „vpřed!“ Munice letí obloukem za ním. Willy, Adolf iHeel už zalehli avrhají granáty. Heel zase vyskakuje, je úplně šílený vtakových chvílích, hotový ďábel. Ale kousek se podařil. Chlapci vjámě chytají druhý dech, kulomet zase štěká na plné pecky, spojení je obnoveno amy všichni jako jeden muž upalujeme zpátky, abychom byli co nejdřív za betonovou traverzou. Šlo to tak rychle, že Američané ani nezmerčili, že náš kráter je vyklizený. Stále ještě metají blesky zásahů do opuštěné jámy.


  Boj pomalu utichá. Bojím se oLudwiga. Ale je tady. Pak se ke mně plíží Bethke. „Weßling?“


  „Co je sWeßlingem?“ – „Kde je Heinrich?“ Volání najednou strmí ztemného dunění dalekonosných děl. „Weßling – Weßling –“


  Náhle se objeví Heel, jako by ze země vyrostl. „Co je?“


  „Weßling chybí.“


  Tjaden ležel vedle něho, když začal ústup, potom ho však ztratil zočí. „Kde?“ ptá se Kosole. Tjaden ukazuje dopředu. „Sakra.“ Ferdinand se dívá na Adolfa. Adolf na Ferdinanda. Oba vědí, že tohle byl zřejmě náš poslední boj. Neváhají ani na okamžik. „To je jedno,“ vrčí Bethke.


  „Šup, jedem!“ funí Kosole. Oba mizí vtemnotě. Heel vyskakuje zkrytu za nimi.


  Ludwig připravuje všechno kokamžitému výpadu pro případ, že by ti tři byli napadeni. Zatím je ticho. Najednou se však zablýsknou exploze ručních granátů. Do toho práskají rány zrevolveru. Vmžiku vyskakujeme zkrytu. Ludwig jako první – ale vtom už vidíme zpocené tváře Adolfa aFerdinanda, kteří za sebou někoho vlečou ve stanovém dílci.


  „Heel?“ sténá Weßling. „Heel?“


  Heel drží všachu Američany. On to také byl, kdo střílel; hned nato je zpátky unás. „Celá banda vkráteru vyřízena,“ křičí, „aještě dva revolverem.“ Pak se upřeně zadívá na Heinricha. „No, jak je?“


  Weßling neodpovídá. Břicho má roztržené avypadá jako řeznický krám. Není vidět, jak hluboko rána sahá. Obvazujeme ji, jak můžeme. Heinrich prosí ovodu, ale žádnou nedostane. Ranění sprůstřelem břicha nesmějí pít. Pak požaduje přikrývku. Je mu zima, ztratil hodně krve.


  Spojka přináší rozkaz ustoupit ještě dál. Heinricha bereme ssebou ve stanovém dílci, jehož otvory jsme prostrčili pušku, abychom ho měli za co vzít, než najdeme nosítka. Opatrně, husím pochodem tápeme do tmy. Pomalu začíná svítat. Vkřovinách se válí stříbřitá mlha. Opouštíme bojové pásmo. Když už si myslíme, že máme všechno za sebou, něco tiše hvízdne. Ludwig Breyer si mlčky vykasá rukáv. Dostal ránu do paže. Weil ho obvazuje.


  Jdeme zpátky. Zpátky.


  


  


  Vzduch je lahodný jako víno. Ale není listopad, je březen. Nebe je bleděmodré ajasné. Vloužích na cestě se zrcadlí slunce. Jdeme alejí topolů. Stromy stojí po obou stranách silnice, vysoké askoro bez úhony, jen tu atam některý znich chybí. Tahle krajina se dříve nacházela vtýlu, není tak zpustošena jako ty lány vpředu, které jsme den po dni, metr za metrem museli zdolávat. Slunce pálí do stanového plátna, ajak tak postupujeme žlutou alejí, snášejí se na ně klouzavým letem neustále listy; některé padají na Weßlinga.


  Vpolní nemocnici je plno. Mnoho raněných už musí ležet přede dveřmi. Necháváme Heinricha také zatím venku.


  Skupina pacientů sprostřelenými pažemi, už obvázaní, se řadí kodchodu. Lazaret rozpouštějí. Lékař chvatně obchází avyšetřuje nové raněné. Jednoho muže, kterému se pod vyvráceným kolenem bezmocně houpe noha, dává ihned odnést dovnitř. Heinricha jenom obváže anechává ho ležet venku.


  Heinrich se probírá zmrákot adívá se za lékařem. „Proč jde pryč?“ ptá se.


  „Však on zase přijde,“ uklidňuji ho.


  „Ale já přece musím dovnitř, vždyť mě budou operovat.“ Je najednou příšerně rozčilený aosahává si obvaz. „Tohle se musí hned sešít.“


  Snažíme se ho uchlácholit. Je úplně zelený astrachy se potí. „Adolfe, utíkej za ním, ať se hned vrátí.“


  Bethke okamžik váhá. Ale nedokáže odolat kamarádově prosbě, ačkoliv ví, že to je marné. Vidím ho, jak mluví slékařem. Weßling ho sleduje, jak jen může, málem si vykroutí krk, jak se snaží otočit hlavu.


  Adolf se vrací obloukem, aby ho Heinrich neviděl, potřásá hlavou, ukazuje prstem: jedna, aneslyšně šeptá: jed-nu ho-dinu.


  Všichni rázem nasadíme optimistický výraz. Jenže kdo dokáže oklamat umírajícího sedláka! Když mu ale Adolf říká, že ho budou operovat později, až nabere trochu sil, je mu všechno jasné. Chvíli mlčí, pak tiše zasípe: „Jo, vy si tady stojíte ajste vpořádku – vrátíte se domů – ajá – čtyři roky ateď tohle – čtyři roky – apak –“


  „Dostaneš se do špitálu, uvidíš, Heinrichu,“ utěšuje ho Adolf.


  Weßling se odvrátí: „Nechte mě být.“


  Od toho okamžiku už toho mnoho nenamluví. Ani netrvá na tom, aby ho odnesli dovnitř, chce zůstat venku. Špitál leží na mírném svahu. Alej, kterou jsme přišli, je odsud vidět téměř celá. Hraje všemi barvami. Krajina před námi leží tiše aměkce ajakoby navždy vbezpečí, jsou vidět ipole, malé, hnědé, zorané lány, které se táhnou až knemocnici. Když vítr odvane pach krve ahnisu, vznáší se ve vzduchu trpká vůně zeminy. Obzor vdálce se klene modře, všechno je nadmíru pokojné, neboť vyhlídka odsud není směrem kfrontě. Ta odsud leží napravo.


  Heinrich mlčí. Přehlíží krajinu před sebou zkoumavým pohledem. Oči se mu rozjasní. Je sedlák arozumí si sní lépe ajinak než my. Ví, že musí odejít anezbývá mu už příliš času. Proto nechce zmeškat ani minutu anespouští ze scenérie před sebou zrak. Je každým okamžikem bledší. Konečně pohne rukou azašeptá: „Ernste...“


  Nakloním se kněmu. „Vyndej mi věci zkapes,“ požádá.


  „To má ještě čas, Heinrichu...“


  „Ne, ne. Dělej!“


  Kladu věci před něho. Náprsní tašku zošoupaného kalika, nůž, hodinky, peníze – něčemu takovému se člověk časem naučil. Vpeněžence, hned navrchu, leží obrázek jeho ženy.


  „Ukaž!“ vydechne.


  Beru fotografii do ruky adržím ji tak, aby se na ni mohl dívat. Je to upřímná, snědá tvář. Heinrich si obrázek tiše prohlíží. Po chvíli zamumlá: „Tak je tedy po všem.“ Rty se mu roztřesou aodvrací hlavu.


  „Vem to ssebou,“ ozve se posléze znovu. Nevím, co má na mysli, ale nechci se dlouho vyptávat, atak strčím fotku do kapsy. „Tohle jí zanes...,“ pohlédne na ostatní věci. Přikývnu. „Ařekni jí...,“ dívá se na mě zvláštním, dlouhým pohledem, něco zamumlá, zavrtí hlavou asténá. Křečovitě se snažím ještě něco pochytit, ale Heinrich už jen chroptí, jeho tělo se napne, dýchá mělce apomalu, přerývaně, zajíkavě – apak naposled zhluboka vydechne aobrátí oči vsloup – ukáže se bělmo aWeßling je mrtev.


  


  


  Příští ráno ležíme naposled vpředu. Jen tu atam se ozve střelba. Válka je ukonce. Za hodinu se máme stáhnout. Auž nikdy se sem nevrátíme. Až odsud půjdeme, odejdeme navždy.


  Ničíme všechno, co se dá. Je toho dost málo. Několik úkrytů. Pak přichází rozkaz kústupu.


  

  



  Konec ukázky

OEBPS/Images/Obalka.jpg
7PATKY

I
Y
j

W

-4 ,.',"4\;;
. .

ERICH MARIA
REEVIENRASIE

FKAR






OEBPS/Fonts/LinLibertineI.otf



OEBPS/Fonts/LinLibertineB.otf


OEBPS/Fonts/LinLibertineR.otf


